


ВСЕМИРНАЯ ДЕКЛАРАЦИЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ПРАВ





Введение





	Всемирная Декларация Лингвистических Прав - это объемный и сложный документ. Иначе и быть не могло, учитывая сложность самой темы и наше стремление включить в документ на максимально демократической основе всевозможные дополнения со стороны отдельных лиц и организаций.





	В нижеследующем обзоре мы попытаемся дать ответ на некоторые ключевые вопросы по поводу Декларации:





Как она составлялась?


Кто участвовал в ее создании?


Какова ее репрезентативность?


Каковы основные принципы?


Для каких целей она служит?


Предлагает ли она конструктивные решения, применимые в любой ситуации?


Каковы дальнейшие шаги в этом направлении?





Плод долгих размышлений





	Всемирная Декларация Лингвистических Прав явилась результатом длительного процесса, начавшегося в сентябре 1994 года, когда организации-инициаторы Конференции (Комитет по Переводам и Правам Языков Международного Пен-клуба и Международный центр Этнических и Национальных меньшинств Эскарре) поручили группе специалистов различного профиля, занятых в различных сферах деятельности, разработку ее проекта. Более пятидесяти экспертов из разных стран участвовали в подготовке двенадцати вариантов текстов документа.





Дискуссия истинно мирового масштаба





	Благодаря новейшим технологиям коммуникации, стало возможным широкое обсуждение содержания Декларации при участии многих людей и организаций всех континентов, избежав при этом дорогостоящих и ненужных переездов. Таким образом, в окончательный текст Декларации вошли предложения тридцати двух Пен-центров и шестидесяти четырех организаций различного профиля, в том числе, занятых исследованиями в области юриспруденции, лингвистики, социологии и защиты прав народов.





Представительное собрание





	Двести двадцать делегатов из почти девяноста государств всех континентов подтвердили свое участие. На Конференции будут представлены около ста Негосударственных организаций и Пен-центров. Таким образом, Конференция далеко выходит за рамки "европейской" или "западной" как по количеству участников со всего мира, так и по широкому кругу участников предварительного обсуждения, а также по значительному числу откликов с разных континентов.





Открытый характер и сбалансированность





	Благодаря различному характеру вклада каждого, многообразию социолингвистических контекстов, отраженных в документе и стремлению сбалансировать различную проблематику и точки зрения, Декларация не придерживается взглядов какой-либо определенной школы. Наоборот, она открыта для всех течений и концепций и применима в любой ситуации.





Равенство всех языков доминирует над произвольными классификациями





	Справедливое определение прав языков не может зависеть от политического или административного статуса языка, равно как и от таких неуместных в данном случае и необъективных критериев, как степень систематизации языка или число говорящих на данном языке. Поэтому в Декларации провозглашается равенство прав языков и считается неуместным деление на официальные и неофициальные, национальные и региональные, местные, языки большинства и меньшинства, современные и устарелые.





Лингвистические права одновременно коллективны и индивидуальны





	Коллективные и индивидуальные характеристики лингвистических прав едины и взаимозависимы в Декларации, поскольку язык складывается коллективно внутри сообщества; также внутри этого сообщества каждый член его индивидуально использует язык. Следовательно, осуществление индивидуальных языковых прав может быть полным лишь в том случае, когда в равной мере уважаются коллективные права всех сообществ и всех лингвистических групп.





Основа согласия между народами





	Для достижения согласия между народами необходимо определить языковые права сообществ, групп и лиц, проживающих на одной и той же территории, хотя это чрезвычайно трудно сделать. Поэтому Декларация исходит из прав языковых сообществ, исторически обосновавшихся на определенной территории с тем, чтобы  установить градацию, применимую в каждом конкретном случае для определения прав различных лингвистических групп, находящихся на различных ступенях исторического развития и самоопределения, а также прав индивидуумов, проживающих за пределами своего исходного сообщества.





Солидарность поможет осуществить самые несбыточные планы





	Конечно, степень соблюдения лингвистических прав зависит от имеющихся средств, но было бы неправильно отрицать действенность этих прав под предлогом недостатка средств. Не станем забывать о том, что осуществление таких общепризнанных сегодня прав, как право на жизнь, здоровье, на труд или на образование также требует значительного финансирования. Декларация призывает к международной солидарности в этом вопросе с тем, чтобы сообща компенсировать дефицит и обеспечить соблюдение прав среди неимущих.





Поиск верных решений на основе всеобщего демократического согласия





	Многочисленность факторов, обусловливающих положение языков, труднодостижимость совпадения интересов сообществ, групп и индивидуумов, а также необходимость сочетания языковых прав с прочими основными правами не позволяют определить единые, повсеместно применимые меры. Поэтому Декларация,  подчеркивая неизбежную ответственность государственных органов, концентрирует, тем не менее внимание на правах, а не на обязанностях или запретах и призывает к поиску оптимальных для каждого конкретного случая решений на основе демократических соглашений.





Начало нового этапа





	Провозглашение Всемирной Декларации Лингвистических Прав знаменует конец одного процесса и начало следующего. Несомненно, 6 июня 1996 года начинается новый этап, который должен завершиться Международной Конвенцией Объединенных Наций. Конференция имеет определенную цель: оказание моральной поддержки Декларации посредством выступлений делегатов, обогащение ее новыми мыслями и вкладами, а также объединение усилий для достижения всеобщей цели: справедливого и прочного языкового мира во всем мире, основанного на знании и признании языковых прав.











ВСЕМИРНАЯ  ДЕКЛАРАЦИЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ПРАВ





     





				ВСТУПЛЕНИЕ





Негосударственные учреждения и организации, подписавшие настоящую Всемирную Декларацию Лингвистических Прав на встрече в Барселоне с 6-ого по 9-ое июня 1996 года,





Принимая во внимание Всеобщую Декларацию Прав Человека 1948 года в преамбуле утверждающую "веру в основные права человека, в достоинство и ценность человеческой личности, в равноправие мужчин и женщин" и где в статье 2 устанавливается, что "каждый человек должен обладать всеми правами и всеми свободами, независимо от расовой принадлежности, пола, языка, религии, политических и других убеждений, национального и социального происхождения, имущественного, сословного или иного положения;





Принимая во внимание Международный Пакт о Гражданских и Политических Правах от 16 декабря 1966 года (статья 27) и Международный Пакт об Экономических, Социальных и Культурных Правах от того же числа, где в преамбулах декларируется, что человек только тогда может чувствовать себя свободно, когда созданы все условия для того, чтобы он мог пользоваться гражданскими и политическими, а также экономическими, социальными и культурными правами;





Принимая во внимание Резолюцию 47/135 Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций от 18 декабря 1992 года (Декларацию прав личности, принадлежащей к национальному или этническому, религиозному и языковому меньшинству);





Принимая во внимание декларации и конвенции Совета Европы, такие, как, например, Европейская Конвенция по защите Прав Человека и Основных Свобод от 4 ноября 1950 года (статья 14), Конвенцию Комитета Министров Европейского Совета от 29 июня 1992 года, одобряющую Европейскую хартию по региональным и малым языкам, Декларацию Саммита Европейского Совета в Вене от 9 октября 1993 года о национальных меньшинствах, Рамочную Конвенцию о защите национальных меньшинств, принятую в ноябре 1994 года;





Принимая во внимание Декларацию Сантьяго де Компостела Международного Пен-клуба и Декларацию от 15 декабря 1993 года Комитета по переводам и лингвистическим правам Международного Пен-клуба, содержащую предложения по организации и проведению всемирной конференции по правам языков;





Принимая во внимание тот факт, что в Ресифе (Бразилия) Декларацией от 9 октября 1987 года, принятой на 12-ом Семинаре Международной Ассоциации развития межкультурного сотрудничества, рекомендовано Организации Объединенных Наций предпринять необходимые шаги для выработки и принятия Всемирной Декларации Лингвистических Прав;





Принимая во внимание Конвенцию № 169 от 26 июня 1989 г. Международной организации труда, принятую в отношении малых народов суверенных стран;





Принимая во внимание, что Всемирная Декларация коллективных прав народов, принятая в мае 1990 года в Барселоне, провозгласила право всех народов иметь и развивать собственную культуру, язык, правила и установления и для этой цели развивать собственные политические, образовательные, коммуникационные и административные структуры в рамках любого политического строя;





Принимая во внимание Итоговую Декларацию Генеральной Ассамблеи Международной Федерации преподавателей живых языков, принятую в Пеке (Венгрия) 16 августа 1991 года, предлагающую рассматривать права языков в качестве основных прав личности;





Принимая во внимание доклад Комиссии по правам человека Экономического и Социального Совета Организации Объединенных Наций от 20 апреля 1994 года по проекту Декларации прав малых народов, в котором личные права человека рассматриваются в свете общественных прав;





Исходя из того, что проект Декларации Всеамериканской комиссии по правам человека относительно прав малых народов был одобрен на 1278-ой сессии комиссии 18 сентября 1995 года;





Принимая во внимание тот факт, что большинство языков мира, которым угрожает опасность исчезновения, принадлежат несуверенным народам и что основные факторы, препятствующие развитию данных языков и ускоряющие процесс замещения языков включают отсутствие самоуправления и политику государств, навязывающую политические, административные структуры и язык;





Исходя из того, что вторжение, колонизация, захват и другие примеры политического, экономического и социального подчинения часто подразумевают прямое навязывание народу языка, не являющегося родным или, по крайней мере, искаженное восприятие ценностей языка и тем самым создают иерархизацию языков, которая подрывает языковые права говорящих; учитывая, таким образом, что языки некоторых суверенных народов находятся в процессе замещения другими языками в результате политики, поощряющей язык бывших колониальных и имперских властей;





Принимая во внимание, что истинная универсальность должна основываться на концепции культурно-лингвистического многообразия, которая должна превалировать над тенденциями к языковой однородности и изоляции, а, тем самым, маргинализации языков;





Учитывая, что в целях обеспечения мирного сосуществования языковых сообществ необходимо выявить универсальные принципы, позволяющие обеспечить развитие, распространение, уважение ко всем языкам и их общественное использование;





Принимая во внимание, что различные факторы экстралингвистического характера (исторические, политические, территориальные, демографические, экономические, общекультурные, социолингвистические и другие, связанные с общественными отношениями) также зачастую ведут к ограничению использования, вырождению и исчезновению многих языков и что вследствие этого права языков должны рассматриваться во всеохватывающем объеме для принятия соответствующих решений в каждом конкретном случае;





Отдавая себе отчет в том, что Всемирная Декларация Лингвистических Прав призвана корректировать лингвистический дисбаланс и обеспечивать уважение ко всем языкам, а также их полный расцвет и одновременно провозглашать принципы справедливого, основанного на равноправии языкового мира, который станет ключевым фактором в поддержании гармоничных общественных отношений;





З А Я В Л Я Ю Т,  Ч Т О





ПРЕАМБУЛА





Положение каждого языка, учитывая вышесказанное, является результатом взаимовлияния и взаимодействия широкого круга факторов: политико-правовых, идеологических и исторических, демографических и территориальных, экономических и социальных, культурных, лингвистических и социолингвистических, межъязыковых и субъективных.





В настоящее время эти факторы определяются:





* Вековой общей тенденцией большинства государств к сокращению языкового многообразия и поощрению отношений, препятствующих множественности культур и языков.





* Общей тенденцией к универсальной мировой экономике и, следовательно, к мировому рынку информации, коммуникаций и культуры, подрывающему основы взаимоотношений и формы взаимозависимости, гарантирующие внутреннюю связь каждого языкового сообщества.





* Моделью экономического развития, выдвигаемой транснациональными экономическими группами, стремящимися отождествить дезорганизацию с прогрессом и индивидуальную конкуренцию со свободой, создавая тем самым все возрастающее экономическое, культурное и языковое неравенство.





Языковые сообщества сегодня находятся под угрозой из-за отсутствия самоуправления, численной ограниченности населения, либо его частичной или полной рассредоточенности, слабой экономики, не приведенного в систему языка, либо несоответствия своей модели культуры доминирующей. Из-за этого создается ситуация, ведущая к невозможности сохранения и развития многих языков, если не будут приняты во внимание следующие главные цели:





* В политической перспективе - обеспечение лингвистического многообразия, которое обусловит эффективное участие языковых сообществ в новой, развивающейся модели существования.





* В области культуры - обеспечение доступа к всемирной коммуникации с равноправным участием в процессе ее развития всех народов, всех языковых сообществ, всех индивидуумов.





* В области экономического развития - обеспечение всеобщего участия в долгосрочном процессе экономического развития, учитывающем экологическое равновесие обществ и основанном на равноправных отношениях между всеми языками и всеми культурами.





Таким образом, настоящая Декларация исходит из определения "языковое сообщество", но не "государство". Она призвана оказать поддержку международным учреждениям и организациям, способным гарантировать долгосрочное и справедливое развитие для всего человечества в целях обеспечения политического благоприятствования для развития языкового многообразия, основанного на взаимном уважении, гармоничном сосуществовании и защите общих интересов.





ВСТУПИТЕЛЬНАЯ ЧАСТЬ





Концептуальные уточнения





Статья 1





1. Под языковым сообществом в настоящей Декларации подразумевается любая общность людей, исторически населяющих определенную территорию (независимо от того, признана она государством или нет), считающих себя народом, владеющих одним общим языком как естественным средством общения и характеризующихся культурными связями между членами общества. Термин язык территории обозначает язык сообщества, исторически возникший на данной территории.





2. Настоящая Декларация исходит из принципа, что языковые права одновременно принадлежат всему сообществу и каждому члену сообщества в отдельности, и определяет совокупность языковых прав применительно к исторически сложившемуся сообществу, проживающему в пределах своей территории, которая понимается не только как географическое пространство, где находится сообщество, но и как социальное, функциональное пространство, жизненно важное для развития языка. Только этой посылкой определяется преемственный и постоянный характер прав языковых групп, упомянутых в пункте 5 данной статьи, равно как и людей, проживающих вне территории данного сообщества.      





3. С точки зрения настоящей Декларации группы людей находятся на своей территории и принадлежат к какому-либо языковому сообществу, когда они:





- отделены от основной части своего сообщества по политическим или административным причинам;





- исторически оказались на какой-либо территории в окружении членов других языковых сообществ;





- проживают на территории, деля ее с членами других языковых сообществ со сходным историческим прошлым.





4. Настоящая Декларация равным образом считает кочевые народы в пределах своей территории миграции и народы, живущие в географически рассредоточенных районах, языковыми сообществами, проживающими на своей исторической территории.





5. Согласно настоящей Декларации, лингвистическая группа - это любая группа людей, говорящих на одном языке, проживающих на территории другого языкового сообщества и не имеющих с этим языковым сообществом сходного исторического прошлого. К подобным группам относятся иммигранты, беженцы, перемещенные лица и члены диаспор.





Статья 2.





1. Согласно настоящей Декларации, в случаях совместного проживания на одной территории различных языковых сообществ и лингвистических групп, права, сформулированные в данной Декларации, должны применяться на основе взаимного уважения и быть максимально гарантированными демократическим строем.





2. Для установления удовлетворительного социолингвистического баланса, то есть, соответствия между взаимными правами языковых сообществ или лингвистических групп и входящих в них людей, помимо исторического прошлого и демократически выражаемой воли, необходимо учитывать прочие факторы. К факторам, которые необходимо иметь в виду как компенсационное средство для восстановления баланса, относятся: вынужденный характер миграций, ведущий к совместному проживанию различных сообществ и групп; степень их политической, социолингвистической и культурной уязвимости.





Статья 3.





1. Настоящая Декларация провозглашает неотъемлемые права личности, применяемые во всех случаях:





* право официального и неофициального использования своего родного языка;





* право использования имени, данного от рождения;





* право общения и объединения с другими членами своего исходного языкового сообщества;





* право на сохранение и развитие своей собственной культуры;





а также все прочие права, связанные с использованием языка, упомянутые в Международном Пакте о гражданских и политических правах от 16 декабря 1966 года и в Международном Пакте об экономических, социальных и культурных правах от того же числа.





2. Согласно настоящей Декларации, коллективные права лингвистических групп, кроме описанных в предшествующем пункте и в соответствии с положениями пункта 2 статьи 2 следующие:





* право каждой группы на изучение своего языка и культуры;





* право каждой группы на допуск к источникам культуры;





* право каждой группы на равноправное использование своего родного языка в средствах массовой информации;





* право каждого члена упомянутых групп на использование своего родного языка в общении с государственными, административными органами и в социально-экономических отношениях.





3. Вышеупомянутые права отдельных лиц и лингвистических групп никоим образом не должны отрицательно влиять на их взаимоотношения с новым языковым сообществом, ни на их интеграцию в данное сообщество. Также они ни в чем не ущемляют право нового, принявшего их сообщества или его членов безоговорочно использовать свой родной язык на официальном уровне на всей своей территории.





Статья 4.





1. Согласно настоящей Декларации, лица, прибывшие на новое место жительства в пределах территории другого языкового сообщества, имеют право и обязаны интегрироваться в данное сообщество. Данная интеграция определяется как дополнительная социальная адаптация, хотя народ не теряет при этом свои исконные культурные традиции, но вместе с тем принимает обычаи, нормы поведения, ценности данного сообщества, чтобы в общественной и профессиональной деятельности не испытывать трудностей больших, нежели любой другой член сообщества.





2. С другой стороны, в настоящей Декларации отмечается, что ассимиляция, то есть, принятие человеком культуры общества, в котором он существует в такой мере, что происходит замещение культурных традиций отношениями, ценностями и нормами поведения нового общества, не должна ни в коей мере быть принудительной или навязанной, но, напротив, должна явиться результатом свободного выбора.











Статья 5.





Настоящая Декларация исходит из принципа, что все языковые сообщества равны в правах, имеют независимый юридический и политический статус своего языка, как официального, регионального средства общения, либо средства общения меньшинства; выражения "региональный язык" или "язык меньшинства" не употребляются в настоящей Декларации даже в случаях, когда осуществление прав может быть облегчено ввиду официального признания какого-либо языка в качестве регионального или языка маньшинства, поскольку к ним неоднократно прибегали с тем, чтобы ущемить права языкового сообщества.





Статья 6.





В настоящей Декларации исключены случаи признания какого-либо языка в качестве языка, используемого на определенной территории в силу того только, что данный язык является официальным языком государства или традиционно используется на данной территории как язык административного общения, либо общения в рамках какой-либо сфере культурной деятельности.














ГЛАВА ПЕРВАЯ





Главные положения





Статья 7.





1. Все языки являются выражением коллективной принадлежности и средством четкого отображения действительности; поэтому должны быть созданы все требуемые условия для полного развития языков во всех областях.





2. Каждый язык есть коллективно созданная реальность, он принадлежит членам языкового сообщества как инструмент единения, идентификации, общения и творческого самовыражения.





Статья 8.





1. Каждое языковое сообщество имеет право организовать свои собственные ресурсы и управлять ими в целях обеспечения использования своего языка во всех областях общественной жизни.





2. Каждое языковое сообщество имеет право располагать необходимыми средствами для обеспечения преемственности и долговечности языков.





Статья 9.





Каждое языковое сообщество имеет право беспрепятственно систематизировать, стандартизировать, сохранять, развивать и распространять свою систему языка.





Статья 10.





1. Все языковые сообщества равны в правах.





2. Согласно настоящей Декларации, любая дискриминация в отношении языкового сообщества, на основе таких критериев, как степень политической самостоятельности, общественное, экономическое или иное положение, степень систематизации языка, степень развития или модернизации языка, недопустима.





3. Во исполнение принципа равенства должны быть приняты все необходимые меры для эффективного претворения данного принципа в жизнь.





Статья 11.





Каждое языковое сообщество вправе располагать необходимыми средствами для двустороннего перевода, служащего для обеспечения осуществления прав, зафиксированных в настоящей Декларации.





Статья  12.





1. Каждый человек имеет право осуществлять свою общественную деятельность на своем языке в той мере, в какой этот язык одновременно является языком территории, где он/она проживает.





2. Каждый человек имеет право использовать свой язык в личном и семейном кругу общения.





Статья 13.





1. Каждый человек имеет право на изучение языка территории, на которой он проживает.





2. Каждый человек имеет право владеть несколькими языками, знать и использовать тот язык, который наиболее способствует расцвету его личности и обеспечивает его социальную мобильность, без ущерба гарантиям общественного использования языка определенной территории, зафиксированным в настоящей Декларации.





Статья 14.





Положения настоящей Декларации не могут быть интерпретированы или использованы в ущерб каким-либо нормам или сложившейся практике во внутренних или международных отношениях, способствующим использованию языка на своей исконной территории.























ГЛАВА  ВТОРАЯ





Общие языковые установления





Раздел I. Правительственные и государственные учреждения





Статья 15.





1. Каждое языковое сообщество имеет право на использование своего языка в качестве официального на своей территории.





2. Каждое языковое сообщество имеет право считать законными и действенными юридические и административные акты, официальные и неофициальные документы и записи в официальных реестрах, произведенные на языке данной территории, и никто не вправе оспаривать использование данного языка под предлогом его незнания.





Статья 16.





Каждый член языкового сообщества имеет право использовать свой родной язык в общении с государственными учреждениями, а также имеет право получить ответ на своем же языке. Это право также применяется во взаимоотношениях с центральными, территориальными, местными или межрайонными административными органами, расположенными на территории, где используется данный язык.








Статья 17.





1. Каждое языковое сообщество вправе иметь в своем распоряжении или получать на своей территории любые необходимые документы (как на бумаге, так и на магнитной пленке или ином материале), составленные на языке данного сообщества.





2. Каждый формуляр, бланк, образец документа, выпущенный на бумаге, магнитной пленке или ином материале государственными органами власти должен быть составлен и доведен до сведения общественности на всех языках, используемых на территориях, относящихся к юрисдикции данных структур.





Статья 18.





1. Каждое языковое сообщество имеет право требовать, чтобы касающиеся его законы и юридические установления были опубликованы на исконном языке его территории.





2. Государственные органы при наличии в зоне их юрисдикции нескольких (более одного) языков должны публиковать все законы и общие установления на этих языках, независимо от того факта, что люди, проживающие на этих территориях, понимают другие языки.





Статья 19.





1. Собрания представителей должны принять в качестве официального язык или языки, которые исторически используются на территориях, которые они представляют.





2. Это право касается также языков географически рассредоточенных сообществ, упомянутых в пункте 4 статьи 1.  





Статья 20.





1. Каждый человек имеет право использовать в устной или письменной форме исторически сложившийся язык своей территории в судах, расположенных на этой территории. Судебные органы должны использовать язык данной территории в своих внутренних действиях. В случаях, когда, следуя государственной юридической системе, судопроизводство должно производиться вне исконной территории проживания подсудимого, тем не менее должен использоваться его родной язык.


	


2. В любом случае, каждый человек имеет право быть судимым на том языке, который он понимает и на котором говорит, либо ему должны бесплатно предоставляться услуги переводчика.





Статья 21.





Каждое языковое сообщество вправе требовать, чтобы записи в официальных реестрах производились на языке его территории.





Статья 22.





Каждое языковое сообщество вправе требовать, чтобы любые нотариальные или официальные акты составлялись на языке территории, где действует данный государственный или уполномоченный служащий.





Раздел II Образование





Статья 23.





1. Образование должно давать возможность наиболее полной реализации языкового и культурного самовыражения языкового сообщества на территории, где оно предоставляется .





2. Образование должно способствовать сохранению и развитию языка сообщества на территории, где оно предоставляется.





3. Образование всегда должно обеспечивать языковое и культурное многообразие и способствовать установлению гармоничных взаимоотношений между различными языковыми сообществами всего мира.





4. Учитывая вышеизложенное, каждый человек имеет право на выбор изучаемого языка.





Статья 24.





Каждое языковое сообщество имеет право решать, в какой степени им должен использоваться свой собственный язык, как в качестве средства общения, так и в качестве предмета изучения на всех этапах образования в пределах занимаемой им территории: в дошкольном, начальном, среднем, техническом, профессиональном, высшем и в дополнительном обучении взрослого населения.





Статья 25.





Каждое языковое сообщество имеет право располагать человеческими и материальными ресурсами, необходимыми для достижения требуемого уровня использования своего языка на всех этапах образования в пределах своей территории: должным образом подготовленными преподавателями, соответствующими педагогическими программами и методиками, учебниками, финансированием, помещениями и оборудованием, традиционными техническими средствами обучения и новыми технологиями обучения.





Статья 26.





Каждое языковое сообщество имеет право на образование, позволяющее всем его членам в совершенстве овладеть своим родным языком с тем, чтобы использовать его в любом виде деятельности, а также овладеть в наиболее полной мере любым из избранных ими языков.





Статья 27.





Каждое языковое сообщество имеет право на образование, позволяющее членам сообщества изучить языки, связанные с их собственными культурными традициями, как литературный, так и священный, в прошлом широко использовавшиеся их сообществом.





Статья 28.





Каждое языковое сообщество имеет право на образование, позволяющее его членам получить углубленные знания как о своем культурном наследии (истории, географии, литературе и т.д.), так и овладеть в наиболее полной мере знаниями о другой культуре по своему выбору.





Статья 29.





1. Каждый человек имеет право получить образование на своем родном языке на территории проживания.





2. Это право не исключает право на изучение устной и письменной речи на любом другом языке, служащем средством общения с другими языковыми сообществами.





Статья 30.





Язык и культура каждого языкового сообщества должны явиться предметом изучения и исследования на университетском уровне.











Раздел III. Ономастика





Статья 31.





Каждое языковое сообщество имеет право сохранять и использовать во всех областях и во всех случаях свою систему имен собственных.





Статья 32.





1. Каждое языковое сообщество имеет право использовать как в устной, так и в письменной форме, во всех областях, в частной, общественной или официальной сферах географические названия на языке данной территории.





2. Каждое языковое сообщество имеет право устанавливать, сохранять, либо пересматривать топонимию на своей исконной территории. Географические названия не могут быть упразднены, произвольно искажены или изменены, а также заменены на другие вследствие перемен политического или иного характера.





Статья 33.





1. Каждое языковое сообщество имеет право называть себя на своем языке. Следовательно, любой перевод на другие языки не должен содержать искаженных или уничижительных  наименований.





Статья 34.





Каждый человек имеет право на правильное использование своего имени на своем языке в любых сферах деятельности, а также на его возможно наиболее правильную фонетическую транскрипцию при необходимости использования иной графической системы.





Раздел IV. Средства массовой информации и новые технологии





Статья 35.





Каждое языковое сообщество имеет право решать, в какой степени его собственный язык должен присутствовать в средствах массовой информации на территории его проживания, независимо от используемого способа передачи информации или системы распространения ее, как в местных или традиционных, так и в средствах массовой информации более широкого охвата, использующих передовую технологию.





Статья 36.





Каждое языковое сообщество имеет право располагать всеми человеческими и материальными ресурсами, необходимыми для обеспечения требуемого уровня присутствия своего собственного языка и свободного культурного выражения на этом языке в средствах массовой информации на территории проживания: должным образом подготовленным персоналом, финансированием, помещениями и оборудованием, традиционными техническими средствами и новейшими технологиями.





Статья 37.





Каждое языковое сообщество имеет право посредством средств массовой информации получать углубленные знания о своем культурном наследии (истории и географии, литературе и т.д.) и максимально возможную информацию о любой другой культуре, с которой желают ознакомиться члены сообщества.





Статья 38.





Языки и культуры всех языковых сообществ должны пользоваться справедливым уважением и не должны быть объектом дискриминации со стороны мировых средств массовой информации.





Статья 39.





Сообщества, упомянутые в пунктах 3 и 4 статьи 1 настоящей Декларации, равно как и группы, упомянутые в пункте 5 той же статьи, имеют право на равноправное присутствие их языков в средствах массовой информации на территории, где они обосновались или в пределах которой мигрируют. Осуществление этого права должно происходить в условиях гармоничного соблюдения прав других групп или сообществ данной территории.





Статья 40.





Каждое языковое сообщество имеет право располагать оборудованием, используемым в средствах массовой информации и коммуникации, адаптированным для его языковой системы, а также программным обеспечением на своем языке с тем, чтобы полностью использовать потенциал передовых технологий для свободного выражения мыслей, образования, коммуникации, издательской деятельности, переводов и обработки информации, а также распространения культуры в целом.





Раздел V. Культура





Статья 41.





1. Каждое языковое сообщество имеет право использовать свой язык, поддерживать и укреплять его во всех сферах культуры.





2. Осуществление этого права должно быть полным, с тем, чтобы не допустить главенствующего влияния чужой культуры на территории языкового сообщества.





Статья 42.





Каждое языковое сообщество имеет право свободно развиваться в русле своей собственной культуры.





Статья 43.





Каждое языковое сообщество имеет право на свободный доступ к произведениям литературы и искусства на своем родном языке.





Статья 44.





Каждое языковое сообщество имеет право на свободный доступ к программам межкультурного общения посредством распространения достаточной информации и поддержки таких видов деятельности, как обучение иностранцев своему родному языку, переводы, дублирование, озвучивание переводов фильмов и титрирование.





Статья 45.





Каждое языковое сообщество имеет право требовать, чтобы его собственный язык на территории проживания занимал преимущественное место в культурной жизни (библиотеках, видеотеках, кинотеатрах, театрах, музеях, архивах, фольклоре, индустрии культуры и других сферах культурной жизни).





Статья 46.





Каждое языковое сообщество имеет право на сохранение своего языкового и культурного наследия, включая такие его формы материального характера, как архивы, произведения искусства, памятники архитектуры, исторические памятники и подписи на родном языке.





Раздел VI. Социально-экономическая сфера





Статья 47.





1. Каждое языковое сообщество имеет право установить правила использования своего родного языка во всех видах социально-экономической деятельности в пределах своей территории.





2. Каждый член языкового сообщества имеет право располагать всеми материалами, необходимыми для исполнения своих профессиональных обязанностей, как, например, документация, справочный материал, всевозможные бланки, пакеты компьютерных программ и программ обработки текстовой информации, составленными на его собственном языке.





3. Использование в этой области других языков может требоваться лишь в той мере или лишь в том виде, который необходим для осуществления определенной профессиональной деятельности. Ни в коем случае иной язык более позднего использования на данной территории не может ограничить или заменить исконный язык народа данной территории.





Статья 48.





1. Каждый человек, находящийся на территории своего языкового сообщества, имеет право использовать свой язык, имеющий полную юридическую силу при заключении любых сделок экономического характера, как, например, покупка или продажа имущества или услуг, банковские операции, оформление страховых полисов, заключение трудовых соглашений и контрактов и т.д.





2. Ни один параграф подобных частных актов не может исключать или ограничивать использование собственного языка на своей собственной территории.





3. На территории своего языкового сообщества каждый человек имеет право располагать документацией, необходимой для заключения вышеперечисленных сделок, составленной на своем собственном языке, как, например, бланки, чеки, договоры, счета, бордеро, накладные и проч.





Статья 49.





На территории своего языкового сообщества каждый человек имеет право использовать свой язык в общении с любого рода социально-экономическими организациями, такими, например, как рабочие профсоюзы или профсоюзы предпринимателей, профессиональные ассоциации или общества.





Статья 50.





1. Каждое языковое сообщество имеет право требовать преимущественного использования своего языка в рекламе, в коммерческих вывесках, в описаниях предметов и в целом в формировании облика данного региона.





2. На территории своего языкового сообщества каждый человек вправе получать на своем языке полную, как устную, так и письменную информацию о продукции и услугах коммерческих предприятий, в том числе, в виде инструкций по эксплуатации, надписей на этикетках, информации о составе, ингредиентах какого-либо продукта, рекламных листовок, гарантийных талонов и проч.





3. Все обозначения и надписи, сделанные в целях обеспечения безопасности граждан, должны быть составлены на языке данной территории без какого-либо ущемления прав данного языка по сравнению с другими языками, используемыми на этой территории.





Статья 51.





1. Каждый человек имеет право использовать язык своей территории во взаимоотношениях с предприятиями, коммерческими и частными учреждениями и организациями и требовать ответа на этом же языке.





2. Каждый человек имеет право, как клиент, потребитель или пользователь, требовать как устной, так и письменной информации на языке своей территории во всех учреждениях, открытых для граждан.





Статья 52.





Каждый человек имеет право заниматься профессиональной деятельностью, используя язык своей территории, за исключением случаев, когда по роду своей деятельности ему необходимо использовать другие языки, как, например, для преподавателей языков, переводчиков или гидов.








		ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ  ПОЛОЖЕНИЯ





Первое.





Государственные органы на вверенной им территории обязаны принимать все необходимые меры для осуществления прав, провозглашенных настоящей Декларацией. В частности, международные фонды должны направлять финансирование для оказания поддержки осуществлению языковых прав сообществам, очевидно не располагающих достаточными для этого средствами. Государственные учреждения должны, например, способствовать систематизации, созданию письменности, обучению языкам различных сообществ, а также их использованию на официальном уровне.





Второе.





Государственные органы должны следить за тем, чтобы местные власти, организации и заинтересованные лица своевременно информировались о правах и обязанностях, вытекающих из настоящей Декларации.





Третье.





Государственные органы в соответствии с действующим законодательством должны предусмотреть санкции за нарушение языковых прав, изложенных в настоящей Декларации.





ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ  ПОЛОЖЕНИЯ





Первое.





Настоящей Декларацией предлагается создать в рамках Организации Объединенных Наций Совет Языков. В компетенцию Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций войдет учреждение данного Совета, определение его функций и назначение членов Совета. В компетенцию Генеральной Ассамблеи войдет также создание организации международного права, призванной защитить языковые сообщества в свете прав, признанных настоящей Декларацией.





Второе.





Настоящая Декларация предлагает и поддерживает создание неофициальной консультативной Всемирной Комиссии по правам языков, состоящей из представителей негосударственных организаций и других, чья деятельность связана с проблемами лингвистических прав. 








							




















Барселона, июнь 1996 года





ЗАКЛЮЧЕНИЕ ВСЕМИРНОЙ КОНФЕРЕНЦИИ ПО ЛИНГВИСТИЧЕСКИМ ПРАВАМ





Всемирная Конференция по Лингвистическим Правам





Высоко оценивает деятельность организаторов и выражает свою признательность, в частности, CIEMEN и международному Пен-клубу (в особенности, его Комитету по Лингвистическим Правам) за их выдающийся труд и полученные результаты,





Выражает также свою благодарность Генералитату Каталонии, Депутацио и Ахунтаменту Барселоны и Комиссии Европейского Совета за оказанный теплый прием, который навсегда останется в нашей памяти,





Выражает, наконец, свою благодарность ЮНЕСКО и Генеральному Директору ЮНЕСКО за участие в Конференции, а также интеллектуальную и материальную поддержку,





Предлагает создать Комитет для обеспечения непрерывности работы, а также привлечь к данной деятельности Национальные комиссии ЮНЕСКО и продолжать сотрудничество с ЮНЕСКО в целях подготовки Межправительственной конференции по переводу Декларации с последующим включением в соответствующем порядке в законодательные акты государств.





ПРЕДЛОЖЕНИЕ  ПО  СОПРОВОЖДЕНИЮ


ВСЕМИРНОЙ ДЕКЛАРАЦИИ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ПРАВ





	Ассамблея Всемирной Конференции по Лингвистическим Правам одобряет:





	а) Создание Научного совета по сопровождению в качестве вспомогательного органа при комитетах и рабочих группах ЮНЕСКО. Деятельность Научного совета будет координироваться со стороны Комитета по сопровождению Всемирной Декларации Лингвистических Прав (ВДЛП).





	б) Создание Комитета по сопровождению Всемирной Декларации Лингвистических Прав. Данный Комитет будет создан после одобрения инициативы ЮНЕСКО. В его компетенцию войдет координация действий по сопровождению ВДЛП между Негосударственными организациями, Пен-центрами и экспертами по лингвистическим правам, чье участие одобрено на Всемирной Конференции по Лингвистическим Правам в Барселоне. Комитет по сопровождению будет состоять из девяти членов, избранных из числа организаций-участников Конференции. Их избрание будет происходить на равноправной основе и с учетом сбалансированного числа представителей всех континентов, а также НГО и центров Международного Пен-клуба.


	В целях создания Комитета по сопровождению, отвечающего на начальном этапе идеям, заложенным в инициативе ЮНЕСКО, связанной с Всемирной Декларацией Лингвистических Прав, мы предлагаем создать в настоящее время президиум, состоящий из:





- Президента Комитета по сопровождению; этот пост займет Президент Комитета по переводам и лингвистическим правам Международного Пен-клуба,





- Вице-президента Комитета по сопровождению; этот пост займет делегат Всемирного Совета Малых народов,





- Генерального секретаря Комитета по сопровождению; этот пост займет делегат CIEMEN.





	В течение нескольких первых недель и месяцев после Конференции в Президиум будут направляться предложения всех участников по составу Комитета по сопровождению; Президиум также будет своевременно информировать всех участников о ходе своей работы.





							Барселона, 8 июня 1996 года
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